
 
 

General Committee of Council Comité plénier du Conseil 

 
PROCÈS-VERBAL DES DÉLIBÉRATIONS DE 
L’ASSEMBLÉE DU COMITÉ PLÉNIER DU CONSEIL DE 
LA VILLE DE WESTMOUNT TENUE À L’HÔTEL  
DE VILLE LE 4 AOÛT 2025 À 16 H 10, À LAQUELLE 
ÉTAIENT PRÉSENTS : 

MINUTES OF PROCEEDINGS OF THE MEETING OF 
THE GENERAL COMMITTEE OF COUNCIL (GC) OF 
THE CITY OF WESTMOUNT HELD AT CITY HALL  
ON AUGUST 4, 2025, AT 4:10 P.M. AT WHICH WERE 
PRESENT: 

  
Président / Chair Matt Aronson 
  
Mairesse / Mayor Christina M. Smith 
  
Conseillers / Councillors Antonio D’Amico 

Conrad Peart 
Elisabeth Roux 
Jeff J. Shamie 
Mary Gallery 
Anitra Bostock 

  
Administration Dave Lapointe, Directeur général par intérim (DG) / Interim Director 

General (DG) 
Me Paule Geoffroy-Béliveau, directrice des Services juridiques et 
greffière / Director of Legal Services and City Clerk 

  
Également présente / 
Also in attendance 

Alicia Klein Rossi, préposée à la rédaction / Drafting Clerk 

  
  
NOTE AU LECTEUR : 
 
Les commentaires et opinions et tout point de vue 
consensuel exprimés aux présentes sont ceux des 
participants, en leur capacité individuelle. De ce fait, ils 
ne lient pas la Ville ou son administration.  
 
La Ville et son administration ne sont liées que par les 
décisions que le conseil municipal autorise dans le cadre 
d’une assemblée publique au moyen d’une résolution ou 
d’un règlement. 

NOTE TO THE READER: 
 
The comments, opinions and any consensus views 
reflected herein are those of the participants in their 
individual capacity. As such, they are not binding upon 
the City or the administration.  
 
The City and its administration are only bound by 
decisions that are authorized by the Municipal Council in 
the course of a public meeting by way of a resolution or 
a by-law. 
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ORDRE DU JOUR DU COMITÉ PLÉNIER DU CONSEIL GENERAL COMMITTEE AGENDA 
  
Adoption de l’ordre du jour de la réunion du comité 
plénier du conseil tenue le 4 août 2025 

Adoption of the General Committee meeting 
Agenda of August 4, 2025 

  
Il est convenu que l’ordre du jour de la réunion du 
comité plénier du conseil tenue le 4 août 2025 soit 
adopté avec l’ajout des points suivants sous Varia : 

It was agreed that the agenda of the General 
Committee of Council meeting of August 4, 2025, be 
adopted with the addition of the following items 
under Varia: 

  
• Demande – L’Isle de Dorval ; • Request - Island of Dorval;  
• Suivi – Plainte des rats. • Follow-up – Rats complaint. 
  
Des matières confidentielles ont été discutés. Confidential matters were discussed. 
  
Des matières confidentielles ont été discutés. Confidential matters were discussed. 
  
  
La réunion est ajournée à 19 h afin de tenir la séance 
ordinaire du conseil. La réunion reprend à 21 h 57. 

The meeting was adjourned at 7:00 p.m. in order to 
hold the regular Council sitting. The meeting was 
reconvened at 9:57 p.m. 

  
MANIFESTATIONS/HARCÈLEMENT DES 
PROPRIÉTAIRES D'ENTREPRISES 

PROTESTS/HARASSMENT OF BUSINESS OWNERS 

  
Les membres du comité discutent des 
manifestations en cours dans toute la ville et de leur 
impact sur les entreprises locales. Ils discutent 
également des moyens par lesquels la Ville peut 
minimiser ces impacts et de la manière dont ils 
peuvent collaborer avec la Ville de Montréal et le 
SPVM pour renforcer les mesures visant à apaiser 
les tensions pendant ces manifestations. 

The committee members discussed the ongoing 
protests throughout the City and their impact on 
local businesses. They also discussed ways in which 
the City can minimize these impacts and how they 
can work with the City of Montreal and the SPVM to 
increase de-escalating measures during these 
protests.  

  
L’administration indique aux membres du comité 
qu’une analyse a été faite sur la possibilité de limiter 
géographiquement les manifestations à proximité 
de lieux identifiés (lieux d’éducation et de culte). La 
conclusion de cette analyse révèle que cette 
pratique est illégale. 

The administration informed the committee 
members that an analysis has been conducted on 
the possibility of geographically restricting 
demonstrations near identified locations (places of 
education and worship). The conclusion of this 
analysis reveals that this practice is illegal. 

  
Les membres du comité posent des questions et se 
sont prononcés sur le sujet. 

The committee members asked questions and 
commented on the matter. 
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Il est mentionné de vérifier auprès du SPVM s'il est 
possible d'interdire l'utilisation de craie dans les 
rues et sur les trottoirs pendant les manifestations, 
car cela devrait être considéré comme une 
dégradation des bâtiments publics. Il est également 
mentionné qu'il serait peut-être judicieux d'enlever 
le mobilier temporaire dans le secteur. 

It was mentioned to verify with the SPVM to see if 
they can enforce no chalking of streets and 
sidewalks during protests and that it should be 
perceived as de-facing public buildings. It was also 
mentioned if it would be a good idea to remove the 
temporary furniture in the area. 

  
VARIA : Demande – L’isle de Dorval VARIA: Request - Island of Dorval 
  
Les membres du comité ont discuté d'un mandat de 
« rémunération à l'acte » entre l'île de Dorval et la 
Ville de Westmount afin d'aider l'île de Dorval à 
accomplir ses tâches et à augmenter ses ressources.  

The committee members discussed a ‘fee-for-
service’ mandate between the Island of Dorval and 
the City of Westmount to help the island of Dorval 
complete tasks and increase its resources. 

  
Les membres du comité posent des questions et se 
sont prononcés sur le sujet.  

The committee members asked questions and 
commented on the matter. 

  
 Il est convenu de rejeter la proposition de 

mandat des professionnels de la ville de 
Westmount pour les besoins de l’Isle de 
Dorval. 

 It was agreed to reject the proposal for a 
mandate from Westmount professionals for 
the needs of Dorval Island. 

  
PROJET DE RAPPORT DU COMITÉ CONSULTATIF 
SUR L'ENVIRONNEMENT ET LE DÉVELOPPEMENT 
DURABLE 

DRAFT REPORT FROM THE ENVIRONNEMENT AND 
SUSTAINABLE DEVELOPMENT ADVISORY 
COMMITTEE 

  
Les membres du comité ont informé que la 
première version du rapport du Comité consultatif 
sur l'environnement et la durabilité est complétée. 
Il est mentionné que ce rapport sera déposé et 
présenté lors de la prochaine réunion du Comité 
général et déposé Conseil municipal. 

The committee members were informed that the 
first draft report of the Environmental and 
Sustainability Advisory Committee is complete. It 
was mentioned that this report will be tabled and 
presented at the next General Committee and 
tabled the next Municipal Council. 

  
Les membres du comité posent des questions et se 
sont prononcés sur sujet.  

The committee members asked questions and 
commented on the matter. 

  
La Mairesse Smith quitte la réunion à 10 h 41. Mayor Smith left the meeting at 10:41 p.m. 
  
VARIA: Suivi – Plainte des rats VARIA : Follow-up – Rats complaint 
  
Les membres du comité discutent des procédures 
susceptibles de contribuer à réduire l'infestation de 
rats dans toute la ville. Ce sujet a été soulevé à la 
suite d'une plainte concernant une infestation 

The committee members discussed procedures that 
can help decrease rat infestation throughout the 
City. This subject emerged from a complaint of a 
potential rat infestation and articles published by La 
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potentielle de rats ainsi qu’un article publié de La 
Presse intitulé « Hausse des plaintes concernant les 
rats » par James Klein. 

Presse titled “Hausse des plaints concernant les 
rats” by James Klein. 

  
   Il est convenu que l'administration étudie 

les pratiques susceptibles de contribuer à 
réduire les infestations de rats et fasse le 
point avec les membres du comité 
concernant cette question à une date 
ultérieure. 

 It was agreed that the administration 
explores practices that can help decrease 
rat infestations and follow-up with the 
committee members regarding this issue at 
a later date. 

  
La réunion prend fin à 22 h 50. The meeting ended at 10:50 P.M. 

 
 
 
 

Matt Aronson 
Maire suppléant / Acting Mayor 

 Me Paule Geoffroy-Béliveau 
Directrice des Services juridiques  

et greffière de la Ville /  
Director of Legal Services and City Clerk 

 


